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1. The Intergovernmental Committee of the Universal Copyright Convention as revised
at Paris on 24 July 1971 (hereinafter called “"the Committee") met in its third

ordinary session at WIPO Headquarters in Geneva from 5 to 9 Felruary 1979, under the

chairmanship of Mr. André Kerever.

2. The following 17 of the 18 Member States of the Committee were represented:

Australia, Brazil,

Federal Republic of Germany,

France, Ghana, India, Israel,

Italy, Japan, Mexico, Netherlands. Senegal, Tunisia, Union of Soviet Socialist

Republics, United Kingdom, United States of BRmerica,

Yugoslavia.

3. The following 23 States, parties to the Universal Copyright Convention but not
mempers of the Committee, sent observers: Andorra, Argentina, Austria, Belgium,
Bulgaria, Canada, Chile, Costa Rica, Czechoslovakia, Denmark, Finland, German
Democr atic Republic, Holy See, Hungary, Morocco, Ncrway, Pakistan, Philippines,
Poland, Portugal, Spain, Sweden, Switzerland.

4. The following nine States, not parties to the Universal Copyright Convention,
were also represented: Angola, Ivory Coast, Libyan Arab Jamahiriya, Madagascar,
Niger, Sudan, Thailand, Togo, Turkey.

5. Representatives of the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization (Unecco), of the World Intellectual Prop-
erty Organization (WIPO), of the Organization of American States (OAS), of the
Council of Europe, and of the Arab Educational, Cultural and Scientific Organiza-
tion (ALECSO) attended the meeting of the Committee in a consultative capacity.

6. The representatives of one intergovexnmental organization ‘and of eighteen
international non-governmental organizations followed the debates of the

Committee as observers.

(CPY~79/CONF.001/COL. 17)
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7. The list of participants is annexed to this report.

Statement by the Deputy Director-General of Unesco

8. Mr. Federico Mayor, Deputy Director-General of Unesco, addressed the Inter-
governmental Copyright Committee and the Executive Committee of the Berne:
Union at the opening meeting on 5 February. After having thanked WIPO for its
hospitality, he laid emphasis on the very special importance attached by Unesco
to its constitutional mission in the copyright field and pointed out that the
Organization's policy in that area was defined bearing in mind the importance
assumed by that right in achieving its major objectives in the context of the right
to education, the right to culture and the right to information. With this in view,
Unesco placed the accent on the social significance of intellectual property and on
the interdependence existing between the legitimate protection of intellectual works
and their dissemination, on the one hand, and development policies in the fields of
educaticn, science, culture and information, on the other hand. The Deputy Director-
General of Unesco concluded by stressing the need to permit copyright to play fully
the roles falling to it within the overall context of development, that is to say,
its role as a stimulator of creation, its role in the transfer of intellectual
knowledge and its role in relation to the interests of the industries disseminating
the works.

Opening of the session of the Committee

9. The session of the Committee was opened by its Chairman, Mr. André Kerever
(France).

10. The delegation of the Union of Soviet Socialist Republics, referring to the
letter that the Soviet Government had addressed to the Director-General of
Unesco on 30 January 1979, took the opportunity to request that the Russian language

should henceforth be one of the working languages of the Committee.

11. The request, the principle of which had been favourably received by the Com-

mittee, gave rise to an exchange of views on the legal (amendment of Rule 22
of the Committee's Rules of Procedure) and budgetary aspects which would be
entailed.

12. The observer of the Libyan Arab Jamahiriya in turn raised the questioh of add-
ing Arabic to the working languages mentioned in Rule 22 of the Committee's
Rules of Procedure.

13, The delegation of Tunisia, while supporting the latter statement, pointed out

that there still existed problems at the regional level as to the terminology
to be adopted in that field. Since the introduction of Arabic as one of the work-
ing languages of the Committee was eminently desirable, it could therefore be
achieved in a number of steps. As a first phase, the documents could be published
in Arabic, thus facilitating the standardization of the terminology. Interpreta-
tion into and out of that language could then be envisaged as a second phase.

14. The observer from Portugal expressed his country's wish that the Portuguese
language be used in the Committee simultaneously with the other languages
mentioned above. He recalled that a Portuguese—speaking African country -~ Angola -
was attending the meetings of the copyright committees for the fixgt time and he
welcomed the Angolan delegate.ﬂ He observed that three Portuguese-speaking coun-

tries were now present: Angola, Brazil and Portugal.
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15. Referring to the legal aspects of those proposals, the representative of the

Director-General of Uncsco stated that, whereas Russian and Arablc were already
working languages in meetings of a governmental nature coanvened by Unesco, the same
was not true for Portuguese, which, moreover, was not one of those used by the
governing bodies of the Organization. He also referred to the budgetary difficult-
ies that might arise from such requests if the Committee decided to follow them up
immediately since the General Conference had already adopted the Organization's
budget for the period 1979-1980. He concluded by drawing the Committee's attention
to the fact that paragraph 1 of Rule 22 of the Rules of Procedure concerned the
translation of working documents and paragraph 2 referred to the simultaneous inter-
pretation of discussioné, and therefore, when deciding on any amendments to be made
to that Rule, the Committee would have to consider both paragraphs.

16. Following its deliberations on this subject, the Committee asked its Secre-

tariat to mdke an estimation of the budgetary implications of the addition of
Russian and Arabic as working languages of the Committee forxr the translation of
documents, on the one hand, and for interpretation, on the other, and to report on
its findings at its next meeting. In the light of the jinformation contained in the
report, the Committee would then take a final decision on the amendments to be made
to Rule 22 of its Rules of Procedure.

17. The wish was also expressed that, in the meantime, the Secretariat of Unesco
would provide simultaneous interpretation from and into Russian as from the

next meeting of the Committee.

Adoption of the agenda

18. During the adoption of the provisional agenda appearing in document IGC(1971)/

IIT/1 Rev., the Chairman of the Committee drew the Committee's attention to
the fact that the earlier convocation of the present session, which was due to the
necessity of co-ordinating its work with that of the Berne Union Executive Committee
and to the constraints of the WIPO budgetary calendar, would not enable it to take
decisions on all the items that it had decided to include in the agenda of the
present session, either because some of them were still under study or because of
legal considerations. That applied in particular to items 16 and 17 of the agenda,
dealing respectively with the partial renewal of the Committee and the election of
the Chairman and two Vice-Chairmen, since a period of two years had to elapse after
the previous session of the Committee for the terms of office to be respected
(Rules 17 and 43 of the Rules of Procedure). Moreover, the partial renewal of the
Committee was linked with the revision of its Rules of Procedure, the principle of
which had been adopted at its 1977 session.

19. The Committee therefore decided to suspend its deliberations on 9 February
1979, as planned, and to resume them at Unesco Headquarters in Paris at the
end of October 1979.

20. The delegation of the United States of America, while supporting the Chairman's
proposal that the Committee suspend its consideration of items 16 .and 17 of

the provisional agenda, expressed the opinion that a preliminary exchange of views

on the amendments that would have to be made to Rules 41 to 50 of the Rules of Pro-

cedure would probably help governments to define their final positions on the sub-

ject and also assist the Secretariat in its preparatory work.

21. The delegation of Israel supported the proposai of the delegation of the United
States of America, adding that the preliminary debate should deal among other
things with electoral procedure within the Committee. It also suggested that the

’

-
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Committee should be given access to tne replies that had already reached the Director-
General of Unesco in response to the letter of consultation which he had sent to
States on the subject.

22. The delegation of the Federal Republic of Germany, while informing the Committee
that its Government had not yet made any proposals for the amendment of the

Rules of Procedure, subscribed to the request made by the delegation of Israel to

the effect that the replies of States should be distributed. It also said that a
preliminary exchange of views would be useful at the present stage. On the one hand,
it would enable the October meeting to take the views expressed into consideration
and, on the other hand, it would allow countries that had not yet replied to study
the question more thoroughly.

23. The delegations of Rustralia and the United Kingdom and the observers from
Spain and Portugal supported the statements by the delegations of the United
States of America, Israel and the Federal Republic of Germany.

24. The observer from Austria, while indicating that he had no intention of
intervening during the debate, nevertheless wished to hear the opinions
expressed.

25. The delegations of France, Ghana, Italy, the Netherlands, Tunisia, the Union

of Soviet Socialist Republics and Yugoslavia, and the observer from Morocco,
felt such a preliminary exchange of views would be to no purpose since Unesco was
as yet in possession of only four replies from governments, of which only two con-
tained proposals on matters of substance.

26. The Chairman noted that a majority had pronounced in favour of postponing the
discussion on the revision of the Committee's Rules of Procedure until October.
He consequently declared the provisional agenda appearing in document I1GC(1971)/
III/1 Rev. to have been adopted, on the understanding that the items shown in
Part IIT would not be examined until the meeting in October 1979. He further
requested the Unesco Secretariat to arrange for the translation, reproduction and
distribution of those replies from States concerning the revision of the Rules of
Procedure that contained substantive proposals, that is-to say, the replies from
Israel and Switzerland.

PART I: ITEMS CONCERNING THE INTERGOVERNMENTAL COPYRIGHT COMMITTEE ALONE

Admission of an international non-governmental organization as an observer

27. At its second ordinary session, held in November/December 1977, the Ccamittee

had been informed by its Chairman of the request submitted by the Interna-
tional Group of Scientific, Technical and Medjcal Publishers (STM) with a view to
recognition as a permanent observer at Ccmmittee sessions.

26. However, failing sufficient information on that organization ard in the

absence of a representative from it, the Committee nad invited it to parti-
cipate in the work of that session while deciding to re-examine its request at
the present session on the basis of any relevant docume¢ntation the Secretariat
would be able to provide.

29. After taking cognizance of the information contained in document IGC(1971)/

III/2, the Committee decided unanimously to invite STM to send a representa-
tive to all its sessions, in accordance with Rule 7(1) (iii) of its Rules of
Procedure. ‘
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30. on a suggestion by the representative of WIPO, it was further agreed that, in
order to harmonize the representation of international non-governmental organi-

zations within the Intergovernmental Copyright Committee and the Executive Committee

of the Berne Union, the Secretariat would submit to the forthcoming meetings of the

two Committees a comparison of the current situation as far as both Committees

were concerned.

31. As regards the case of organizations affiliated to international non-gevernmental

organizations, a number of delegations remarked that as a general rule only the
international non-governmental organizations should have consultative status with the
Committee and that it was for them to arrange for the organizations affiliated to
them to be represented on their delegations.

32. 1In view of the preceding remark, the Committee requested that precise criteria
be defined for the admission of international non-governmental organizations

as permanent observers with the Committee.

Application of the Universal Copyright Convention

1. State of accessions, ratifications and acceptances in respect of the
Convention (1952 text and 1971 text)

33. The Committee noted the information contained in Jocuments IGC(1971)/III/3
and 3 Add.

34. The Government of El Salvador deposited with the Director-General of Unesco,
on 29 December 1978, its instrument of accession to the Universal Copyright

Convention as revised at Paris on 24 July 1971, that instrument also constituting

accession to the 1952 Convention by virtue of Article IX(3) of the revised Convention.

35. On 4 April 1978, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
communicated to the Director-General of Unesco a declaration under
Article IX(4) of the Convention as revised in 1971, according to which that State
admitted the application of the Universal Convention to works of Soviet authors.
When making that declaration, the Union of Soviet Socialist Republics noted that
the provisions of Article XIII of the Convention were void and contrary to the
Declaration of the United Nations General Assembly on the Granting of Independence
to Colonial Countries and Peoples, which proclaimed the need to put a rapid and
unconditional. end to colonialism in all its forms and all its manifestations.

36. The Committee was also informed that the Italian Parliament had promulgated

the law ratifying the revised Universal Convention and that the relevant
instrument of ratification was soon to be deposited with the Director-General of
Unesco. '

37. The Chairman of the Committee further cbserved that those members of the Inter-

governmental Copyright Committee that were not also members of the Executive
Committee of the Berne Union had none the less followed with great interest the dis-
cussions that had been initiated on the subject of the possible accession of the
United States of Bmerica to the Berne Convention.

2. System applicable to works not protected in their count;y of origin

38, Thr; Secretariat recalled that the question of the system applicable to works

nct protected in their country of origin had been included in the agenda of e
the present session at the request of the delegation of the United States of America, i
made at the second ordinary session of the Committee with respect to works of the
American Government. :
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39. Tie question arising in a more general context was whether, in cases where the

domestic legislation of a country did not protect works belonging to a certain
category produced in that country but afforded full protection to works of the same
type produced in all other countries parties to the Universal Convention, that
Convention permitted one of the latter countries to deny protection to works of
that tyre produced in the first-mentioned country.

40. Document IGC(1971)/I11/4 reported on the contacts that had been made between

the Secretariat and the Copyright Office of the United States of America with
a view to carrying out a study of the question for the purposes of the Committee.
As a result of bringing forward the date of the present session, however, it had
not been possible for the Copyright Office to finish drafting the stidy in time for
the present meetings. Consequently, the report would be submitted to the Committee
at its next meeting in October 1979.

41. The delegation of the United States of America confirmed the information given
' in the document cited.

' 42. The Committee took note of the foregoing information.

Protection of translators

43, The Committee took cognizance of documents IGC(1971)/IIL/5 and Add.5 contain-
ing the initial special reports submitted by 21 Member States of Unesco on the
action taken by them to give effect to the "Recommendation on the legal protection
of translators and translations and the practical means to improve the status of
translators" adopted by the General Conference of Unesco at its nineteenth 5%551on
(Nairobi, October/November 1976). . R

44. The Committee was also informed that by Decree of 18 September 1978, the

Ministry of Culture of Spain, as part of its action to implement the Recommen-
dation, had offered for competition the Brother Luis de Leon prizes instituted in
January 1956 for the promotion of translation.

45. The observer from Belgium said that Belgian domestic legislation was in
compliance with the tenor of the recommendation.

46. The observer from Austria asked that a correction be made to the first line of

paragraph 4 of the report his government had submitted co the Director-General
of Unesco. It should read "Revision of the present Rustrian legisiation relating to
contract law concerning copyright is under consideration...'.

47. The delegation of the United States of America said that the existence in its

country of tens of thousands of translators not grouped togetiher in an organi-
zation had resulted in long delays in obtaining the necessary information. It
explained that the Copyright Office had sent a questionnaire to all concerned and
would not fail to forward the resultgsof the survey to the Director-General of
Unesco. The delegation further inquired whether an analysis would beé made of the
replies received. . o

48. .The delegation of the Federal Republic of Germany informed the Committee that

the authorities of its country were willing to re-examine the Unesco recommen-
dation when revising the national- ‘legislation relating to contract law concerning
copyright. For the time being the Parliament of the Federal Republic of Germany
had shared the reservations of the Federal Government on certain points of the
recommendation in particular:those requesting that translators be granted certain
advantages not accorded to authors of original works. Under the copyright legisla-
tion of the Federal Republic of Germany translators enjoyed the same rights as
authors of original works.
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49. The delegation of the Union of Soviet Socialist Republics, after having empha-
sized the active part played by its government in drawing up the recommendation,
said that the legislation of its country afforded copyright to translators.

50. The delegation of India observed that its country had recently sent a report
on the question to the Director-General of Unesdco.

51, The delegation- of ‘France asked the Secretariat whether it was possible to
remind the States of the advisability of submitting special reports. It also
supported the idea of carrying out an analysis of those reports.

52. The observer from the International Federation of Translators (FIT) welcomed
the action taken by the Seccetariat of Unesco in that field. He also expressed
his thanks to the governments and delegations that had demonstrated theilr support
for translators. He regretted, however, that only a small number of States had
submitted reports to Unesco and that those included very few developing countries.

53. The representative of the Director-General of Unesco noted the Committee's
wish to have submitted to it at its meetings in October 1979 an analytical

report on the replies received from goveornments as regards their implementation of

theé recommendation on translators. In order to meet the wish expressed by several

delegations to know what the situation was in a larger number of countries, he

stated that the Secretariat of the Committee wouid send an appropriate circular

to the States parties to the Universal Convention.

Legal and technical assistance to States in developing their national copyright
legislation

54. Presenting the report it had prepared on that item of the agenda {document
IGC(1971)/I11/6), the Secretariat thanked the experts who, as Unesco consult-
ants, had assisted the national authorities in drafting their domestic copyright
laws or in setting up national societies of authors, and the government authorities-
that had received Unesco trainees and contributed to their training. Continuing
on the subject of training, it drew the Committee's particular attention to two new
activities undertaken by the Secretariat of Unesco for that purpose: (1) the organi-
zation at Unesco Headquarters in Paris from 12 to 16 dJune 1978, of a group~training
period for officials who were or would be responsible for copyright matters in the
least advanced of the developing couatries not yet parties to any of the multi-
lateral copyright Conventions, and (ii) the organization of individual training
courses with the Copyright Division and other units of the Secretariat whose
activities were inseparable from, and complemented, those of that Division.

55. The Secretariat further observed that it also pursued other assistance activ-
ities in the copyright field but that they were not shown in the document
under consideration either because they were activities conducted jointly with WIPO
and therefore also of interest to the Executive Committee of the Berne Union (such

as the Latin-American Working Group responsible for makilng suggestions for the
Copyright Seminar to be held for the States of Latin’ America and the Caribbean in
1979, the Seminar on Copyright and Neighbouring Rights for Asian and Pacific States
and Territories, the publication of the Tunis Model Law in Portuguese and the prep-
aration of a copyright manual for developing countries), or because the activities
undertaken did not concern the protection of copyright itsel!~ but the circulation
of protected works (such as drawing up an inventory of the needs of developing
countries for printed works and audio—visualworks, the dissemination of bibliographic
data to facilitate access to sources of information enabling developing countries
to select the printed works and works fixed on a sound or sound-and-visual medium
which they needed, as well as all the services supplied in negotiations on the use
of the various elements of copyright).
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56. The delegations of Israel, the Union of Soviet Socialist Republics, the United

States of America, the observer from Hungary, together with the Chairman of
the Committee speaking on behalf of the delegation of France, congratulated Unesco
on the execution of those activities. Some of them added that they could bear
witness to the systematic action undertaken by Unesco to make Statés increasingly
aware of the role of copyright in the grneral context of development.

7. The delegation of the United States of America referred to its declarations
made in the Berne Union Executive Committee as regards a greater degree of
co~ordination in the fellowships programmes of Unesczo and WIPO. However, after
having heard the information communicated on the subject by the Secretariats, the
delegation felt satisfied on the whole with the current situation.

58. The delegation of Israel concurred with the statement made by the United States
of America.

59. The observer from Hungary offered the co-operation of the Hungarian Office

for the Protection of Copyright in the Unesco fellowships programme and stated
that the Hungarian Office was prepared to train one fellow as from the current
year.

60. The delegation of the Union of Soviet Socjalist Republics also stated that the
USSR was willing to receive Unesco fellows, as had in fact been the case in
1977 already. It also informed the Committee that the Soviet Government made
specialists available to States which so requested, and referred to the assistance
currently being provided to Cuba. It further stressed the special importance it
attached to the approach adopted by Unesco in dealing with copyright matters, by
integrating them into the more general context of educational, cultural and infor-
mation policies, which, it felt, responded to the needs of the developing countries.

61. The observer from the International Confederation of Societies of Authors and
Composers (CISAC) joined in the congratulations addressed to Unesco on its

programme of assistance to developing countries, a programme in which CISAC had

always been pleased to co-operate each time its participation had been requested.

1t emphasized the importance its organization attached to the setting up of national

infrastructures to permit the practical application of the relevant legislation and

repeated its offer to collaborate with Unesco in that field.

PART II: ITEMS CONCERNING BOTH \THE INTERGOVERNMENTAL COPYRIGHT COMMITTEE AND THE
EXECUTIVE COMMITTEE OF\ THE BERNE UNION

Application of the International Convention for the Protection of Performers,
Producers of Phonograms and Broadcasting Organizations (Rome Convention)

62. The Committees noted the information on developments regarding the Rome Con-—

vention (document B/EC/XIV/5 - IGC(1971)/I1I/7). They also noted the results
of the deliberations of the sixth ordinary session held in Geneva in December 1977
by the Intergovernmental Committee established under Artinle 32 of the Rome Con-
vention, and were informed that a Subcommittee of that Intergovernmental Committee
had met in Geneva from 29 January to 2. February 1979, to study the problems arising
from the administration of rights under the Rome Convention (document B/EC/XIV/6 -
IGC(1971)/I11/8).,

63. The observer from Belgium informed the Committees that the Belgian Parliament
would shortly be deciding on the adoption of new legislation on neighbouring
rights to enable Belgium to ratify the Rome Convention.
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Application of the Convention for the Protection of Procucers of Phonograms Against
Unauthorized Duplication of Their Phonograms (Phonograms Convention)

64. The Committees noted the information on developments regarding the Phonograms
Convention (document B/EC/XIV/7 - IGC(197%t)/ITII1/9).

Application of the Convention Relating to the Distribution of Programme-Carrying
Signals Transmitted by Satellite (Satellites Convention)

65. The Committees noted the information on developments regarding the Satellites

Convention (document B/EC/XIV/8 - IGC(1971)/I1I/10). They also noted the
results of the deliberations of a Working Group that had met in Geneva in April
1978 and had prepared model provisions for the implementation of the Satellites
Convention (document B/EC/XIV/9 - I5C(1971)/111/11). The model provisions in ques-
tion would be considered by a committce of governmental experts which was to meet
in Paris in June 1979.

66. The delegation of the Federal Republic of Germany informed the Committees that

the par!iamentary procedure for the adoption of a law on the subject had been
completed. The legislation in guestion was due to be promulgated shortly, whereupon
the instrument of ratification of the Satellites Convention by the Federal Republic
of Germany would be deposited.

Application of the revised Paris texts of 1971 of the Berne Convention and the
Universal Copyright Convention Regarding Special Provisions for Developing Countries:
Working Group on the Overall Problems Posed for Developing Countries Concerning
Access to Works Protected under those Conventions

67. The Committees noted the progress of work on this item of their agendas (docu-
ment B/EC/XIV/10 - IGC{1971)/III/12). The Secretariats also informed the

Committees that since 15 becember 1978, when that document had heen written,

further replies to the questionnaire on the access by developing countries to pro-

tected works of foreign origin had reached them, bringing the number of replies

received to date up to 19. The Committees noted that a Working Group would meet

in Paris in July 1979 to examine those replies.

Problems arising from the use of electronic computers

68. The Committees noted the progress of work on this item of their agendas (docu-

ment B/EC/XIV/11 ~ IGC(1971)/I11/13), and the fact that ths convening of a
Working Group in Geneva to go into the various ramifications cf the problems aris-
ing from the use of computers was scheduled for the end of May 1979.

Problems arising from the use of audio-visual cassettes and discs

69. The Committees had before them the report adopted by their respective Sub-

committees, which had met in Paris in September 1978 to consider the problems
in question (document B/EC/XIV/12 - IGC(1971)/I1I1/14). A discussion took place on
the procedure to be followed. Since that discussion concerned alsc the item on the
agendas of both Committees relating to the transmission by cable of television pro-
grammes, it is dealt with below.

Problems arising from the transmission by cable of television programmes

70. The Committees had before them the report adopted by their respective Sub-
Committees, which had met in Geneva in July 1978 to deal with the problems in
question (document B/EC/XIV/13 - IGC(1971)/III1/15).
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71. The delegation of the Federal Republic of Germany raised the question whether
the reports of the Subcommittees in July and September 1978 on the transmission
by cable of television programmes and on video cassettes, respectively, should be
purely and simply noted, or whether the Committees should discuss them in depth.
The delegation considered it advisable, in the latter case, to postpone such a dis-
cussion until the second part of the Committees' sessions, which they planned to
hold in Paris in October 1979. If the Committee decided to note the reports, the
delegation had to express a reservation regarding certain points of the report on
audio-visual cassettes and discs. :

72. The observer from Austria said that it considered the suggestion wise, but that,

if the Committees decided to note the reports of thelr respective Subcommittees
at the current session, he would have to express reservation on certain points in
the report on video cassettes.

73. The delegation of Italy pointed out that the report of the Subcommittees on
audio-visual cassettes and discs had not reached its government authorities
until very recently and that rather more time was required to consider it.

74. The Secretariats suggested that the discussion of the reports of the Subcom-
mitte«s on video cagssettes and on the transmission by cable of television pro-

grammes should be postponed until October 1979, and that in the meantime States party

to the Berne Convention or to the Universal Copyright Convention should be given

the opportunity to submit comments on those reports.

75. The latter suggescion was supported by the delegations of the Federal Republic
of Germany, Italy, the Netherlands, the United States of America and by the
observers from Rustria and Spain.

76. Consequently, the Committees, each as far as it was concerned, asked their
Secretariats %o send Notes to the States party to the Berne Convention or to
the Universal Copyright Convention, and to interested international organizations,
stating that, at their current sessions, the Committees had expressed tha desire
for a period of reflection in order that they might study the reports of their Sub-
committees on the problems arising from the use of audio-visual cassettes and discs
on the one hand and on the problems arising from the tranzmission by cable of tele-
vision programmes on the other, and asking them to submit, by a date to be specified,
any comments they might wish to make on those reports, with a view to their consider-
ation by the Committees at their October 1979 meetings.

Application of the Berne Convention and of the Universal Copyright Convention to
material intended specially for the blind

77. The Committees noted the report prepared by the World Council for the Welfare

of the Blind (WCWB) on the above subject. The report, which appears in docu-
ment B/EC/XIV/14 - IGC(1971)/1I11/16, reviews the problems posed by international
copyright legislation in connection with the production and distribution of publi-
cations printed in raised characters or in large print, sound recordings and radio
broadcasts, for the benefit of the blind and the visually handicapped. The Com-
mittees gave the observer from the World Council for the Welfare of the Blind
(WCWB) the opportunity to comment in detail on the Council's report.

78. The delegations of Brazil, France, the Federal Republic of Germany, Ghana,
Israel, Italy, the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom,

the United States of America, Yugoslavia and the observers from Austria and Portugal

all laid stress on the importance of such problems and on the pressing need to take
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whatever action was appropriate, whether legislative - if such action had not
already been taken - or in the field of contracts, in order to solve those problems
and facilitate the circulation of publications for the visually handicapped. Some
of them expressed the view that similar studies should be undertaken on the problems
encountered in the same connection by the aurally handicapped. Some of them also
thanked the delegation of Brazil for having brought the matter before the Committees
at their sessions in December 1977.

79. The Committees, each as far as it was concerned, asked their Secretariats to
transmit the report prepared by the World Council for the Welfare of the Blind
(WCWB) to the States party to the Berne Convention or to the Universal Copyright
Convention, and also to interested international organizations. They were of the
opinion that the transmittal of the report might induce the responsible authorities
or the organizations of copyright owners to take appropriate action. Moreover, the
States and organizations would be asked to send their comments on the report to the
Secretariats. Those comments would then be evaluated by the Secretariats with the
aid of a consultant and submitted to the next sessions of the Committees. Finally,
the Committees expressed the desire that the problems facing the hard of hearing
be investigated also.

Protection of folklore

80. The Director-General of WIPO said that Unesco was engaged in a study of all
aspects - cultural, social, legal, etc. - of folklore and that it was originally
envisaged that Unesco and WIPO would carry out a joint study of the protection of
works of folklore against unauthorized exploitation once the general study has at
least led to the definition of folklore. Since the said global study seemed to
require still some time, the International Bureau of WIPO has prepared a first
draft of copyright-like but sui generis model provisions for national protection
of works of folklore, which, if Unesco agrees, it intends to submit for information
to the WIPO Permanent Committee Related to Copyrigqt and Neighbouring Rights during
its forthcoming session in March 1979 at Dakar. The International Bureau has sent
to Unesco the text of the said draft model provisions.

81. The representative of the Director-General of Unesco said that the global study

should first arrive at the definition of folklore since such definition was a
prerequisite of drafting provisions concerning the exploitation of works of folklore.
Unesco was willing to undertake a joint study with WIPO in 1979 to lay down the
guiding principles for such provisions. However, the General Coriference of Unesco
is expected to deal with all aspects of folklore at the same time in one single
global instrument. .

82. The delegation of Mexico expressed its interest in having this matter pro-
gressed expeditiously for elaborating a system of legal protection of works

of folklore, and inquired whether the programme provided for in this item could

not be accomplished in less than three years. While supporting the programme of

WIPO, it also requested elaboration of standards of bilateral or multilateral inter-

national protection. 1In its view the legal approach should not necessarily be

retarded by the equally important overall global study of the problems related to

folklore.

83. The observer from Spain supported the stand taken by the delegation of Mexico.
84. The observers from Niger and Portugal supported the opinion expressed by the

delegation of Mexico and urged concrete steps being taken expeditiously in
this regard.
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£5. The observer from Costa Rica was grateful to WIPC and Unesco for the efforts

already taken. He stressed - together with the delegation of Ghana and the
observer from Portugal - the importance of having folklore protected also
internationally.

86. The delegation of Australia was concerned about the long delay in the prepara- .

tion of the necessary instruments. It emphasized that the elaboration of any
international instrument should not delay the drafting of national model provisions.
It suggested that the draft model provisions already prepared by WIPO should form
the basis of joint study planned with Unesco for 1979.

87. The delegation of India was concerned about the efforts made to have folklore

protected nationally and internationally, and looked forward to closer co-
operation between WIPO and Unesco in this field. In view of the urgency of the
matter, it guggested that the model provisions already prepared by WIPO should be
submitted to the WIPO Permanent Committee in March.

88. The delegation of Israel called for special efforts to solve the difficulties
in respect of the definition of folklore.

89. The delegation of the Federal Republic of Germany and the observer from
Hungary were of the opinion that a precise definition of folklore was

important in the context of any international instrument. However, in respect of

model provisions for national legislations, the definition could be more flexible.

90. The observer from Portugal supported the view that definitions could be left
to the respective national legislations.

91. In the viewof the delegation of France, the only possibility of having folklore

internationally described was to prepare a list of relevant types of works of
folklore. Folklore as the property of a nation could hardly be subjected to
specific limitations.

92. Regarding an international instrument to be established, the delegaticn of
France raised the question whether it is the right way to place the question

of the protection of folklore in the programme under the heading "III. Promotion of

protection outside of treaties". It suggested that this item be placed under a new

title which should read as "Promotion of the protection of different subjects

through copyright".

93. The delegation of Yugoslavia supported the proposal of the delegation of France.

94. On the question of the Director-General of WIPO, the representative of the

Director-General of Unesco said that Unesco had no objection to WIPO's sub-
mitting the draft model provisions prepared by the International Bureau to the
forthcoming session (Dakar, March 1979) of the WIPO Permanent Committee, it being
understood that the observations formulated by Unesco on this draft are maintained.
Regarding the problem of definition, the representative of the Director-General of
Unesco explained that at national level there is no incompatibility with solutions
to be found internationally. At the international level however, since it has been
decided to follow a global approach, aspects of legal protection must be adopted
through joint efforts of the two Organizations, in order to avoid the coming into
existence of two different instruments.

95. In conclusion, the Committee noted that the draft model provisions for national
protection of folklore prepared by the International Bureau would be submitted
for information to the forthcoming session of the WIPO Permanent Committee and
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recompmended that this item be maintained. The Committee also noted that it would
be convenient to procued with the preparation also of a draft of model provisgions
concerning the internatioral protection, without prejudice to the measures that
Unesco ccnld adopt concerning all aspects of folklore.

PART III: QTHER ITEMS‘CONCERNING THE INTERGOVERNMENTAL COPYRIGHT COMMITTEE ALONE

Adoption of the report

96. In the absence of the Chairman of the Committee, Mr. Kerever, the meeting was
chaired by Mr. Mayer Gabay, Vice-Chairman.

97. The Committee unanimously adopted this report.

Closing of the mueting

98. The Chairman then declared the meeting closed.
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I. ETATS MEMBRES DU COMITE/STATES MEMBERS OF THE COMMITTEE/ESTADOS MIEMBROS
IEL COMITE

FEPUBLIQUZ FEIERALE D'ALLEMAGNE/FEIERAL REPUBLIC OF (ERI(AHY/IEPUBLICA FETERAL IE
ALEMANIA '

Mrs Elisabeth Steup
Ministerialrdtin, Bundesministerium der Justiz

Mr. Jérg Reinbothe
Bundesniristerium der Justiz
AUSTRALIE/AUSTRALIA

Mr. John Henry Greenwell
Senior Assistant Secretary, Intellectual Property Branch, Attorney-Gemeral's

Department

Mr. Richard Gelslki , , .
University Lecturer, Faculty of Lew, University of New South Wales

Mr. Dennis Charlex Pearce
Reader in Law, Law Faculty, Australian National Universily

Ms. Helen Freeman
Firet Secretary, Australian Permanent Mission, Genevae

BRESIL/BRAZIL/BRASIL
M. le Professeur C.F. Mathias de Souga
Président du Conseil national du droit d‘*auteur

ETATS-UNIS D'AMERIQUE/UNTTED STATES GF AMERICA/ESTADCS UWIDOS TE ANERICA -

Ms. Barbara Ringer
Register of Copyrights and Assistant Librarian of Congress for Copyright services
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Mr. Harvey J. Winter
Director, Office of Business Practices, Department of State

Mr. Jon Baumgarten
General Counsel, Copyright Office

Nr. Poter R, Keller
First Secretary, United States Permanent Mission, Geneva
FRANCE/FRANCIA

N, André Kerever
Maftre des requftes an Conseil d'Etct

M. le Professeur André Frangon
Professeur & 1'Université de Paris IT

M. André Bourdalé-Dufau
Administrateur civil & la Direction du Livre, Ministdre de la Culture et
de la Communication

M. André Tramoni-Venerandi
Chef du Bureau du droit d'auteur, Ministdre de la Culture et de la Communication

M. André Nemo
Conseiller, Mission permanente de la France, Genéve
GHANA

Mr, Je Be Amigsah
Senior Principol Secretary, Ministry of Information

Mr. E. Be. Odoi Anim
Copyright Administrator, Ministry of Information
INIE/IRDIA

Mr, D.N. Misra
Joint Bducational Adviser, Ministry of Education

Mr, Satyendra Singh
Counsellor, Indian Permanent Mission, Geneva

ISRAEL

Mr, Mayer Qabay
Director—-General, Ministry of Justice

ITALIE/ITALY/ITALIA

M. Geraldo Aversa ' ,
Chef du Bureau des Relatione internationales des Services de Propriété littéraire,

Présidence du Conseil des Ministres

M. Giampiero Catalini
Chef de Division, Bureau des Relations intemationales des Services de Propriété

littéraire, Présidence du Conseil dea Ministres
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M. le Professeur Mario Fabiani

Universits de Rome

JAPON/JAPAN

Mr, Hidekl Hayashida

* First Secretary, Japanese Permanent Mimsion, Geneva
MEXIQUE/MEXICO

Sre Juan Manuel Terdn Contreras
Director (leneral del Derecho de Autor, Secretaria de Educacidén Pfdblica

Sre Nicolas Plzarro
Subdirector Juridico, Direccién Jensral de Derecho de Autor, Secretarfa de

Educacién Pdblica

Mre Harlia FPrancisca Charrin
Attaché, Mission permanente du Mexique, Gendve

Sre Vi.:orr Blanco Labra
Asesor Jw:fdico, Cémara de Radio y Televisién (CIRT)
PAYS~BAS/IETHEKLANDS/PATTES BaJOS

M. Erik lLukaés
Conseiller Juridique, Ministdre de la Justice

Mme Maryke Reinsma
Conseiller en matidre de législation, Ministdre de la Justice

Ms Jo M, Felkers
Conseiller Juridique, Ministdre de la Culture
ROYAUME~UNI/UNITED-KINGDOM/REINO UNIDO

Mr. Ivor Jo Ge Davim
Coaptroller—-Qenera.! of Patents, Department of Trade

Nr. Alan olt
Principal, Industrial Property and Copyright Department, Department of Trade
SENEGAL

Se Exoe Mcmsieur Alioune Sens
Ambassadeur, Représentant permanent du Sémégal mp:r&a de 1'0Offioe des Nations
Unies et des Organisation internationales, Gendve

Ms Bamba~Farsine Crespin
Conselller, Mission Permanente 2u Séviégal, Gendve
TUNISIE/TUNISIA/TUNEZ

M. Rafik Sald
Directeur du Cabinet du Ministre de 1l'Education nationals

M, Rachid Ben Ahmed
Attaché de Cabinet, Ministdre des Affaires oulturslles

M, iAbdelmegid Ben Jeddou
Président de la Société dem Autourl ot Compowiteure de Tunisie

M, Slim Zerrouk :
Seorétaire géndéral de la Société des Auteurs -, Compositeurs de Tunimie
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UNION IES REPUBLIQUES SCCIALISTES SOVIETIQUES/UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS/
UNION IE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS

M. Boris Pankine
Président de la Direction de 1l'Agence de 1'URSS pour les droits d'auteur (VMP)

N. Nikolai Voschinin
Directeur du Départemsirt des Relations internationales, Membre de la Direction de
1'Agence de 1'URSS pour les droits d'auteur (VAAP)

Mne Reguina Gorelik
Directeur adjoint du Département des Rela.tions internationales, Agence de L'URSS
pour les droits d'auteur (VAAP)

YOUGOSLAVIE/YUGOSLAVIA

M. le Professeur Niodrag Janjié
Conseiller scientifique, Inetitut 8a Uporcdno Pravo

II. ASSISTANT AUX SEANCES DU COMITE AVEC VOIX CONSULTATIVE/ATTENDING MEETINGS
OF THE COMMITTEE IN AN ADVISORY CAPACITY/ASIS’I‘IENDO A LAS REUNIONES IEL
COMITE CON CARACTER CONSULTIVO

ORGANISATION IES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUUI'UHE/UNI’EED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION (UNESCO)/ORGANIZACION IE
LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA CIENCIA Y LA CULTURA

M. Federico Mayor
Directeur général adjoint

Mlle Marie-~Claude Dock
Directeur de la Division du droit d'amteur

M. Abderrahmane Amri

Chef du Centre intermational d'information sur le droit A'auteur
ORGANISATION MONDIALE IE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE (OMPI)/WORLD IRTELECTUAL
PROPERTY ORGANIZATION (WIPO)/ORGANIZACION MUNDIAL IE LA PROPIEDAD INTELECTUAL

M. Arpad Bogsch
Directeur général

Mne Ko L, Liguer~Laubhouet
Vioe-Directeur général

M, Claude Masouyé
Directeur, Départment du droit d'auteur et de 1'information

M. Shahid Alikhan
Directeur de la Division du droit d'auteur

ORGANISATION IES ETATS AMERICAINS (cm)/oncmzambn. OF AMERICAN STATES (0AS)/
ORGANIZACYON IE LOS ESTADOS AMERICANOS

M. F. E« Hurtado de Mendoza
Conseiller

CONSEIL IE L'EUROPE/COUNCIL OF EUROFE/CONSEJO IE EUROPA

M, Hans-Peter Furrer
Chef de Division, Direotion des Affaires juridiques

oo/
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ORGANISATION ARABE POUR L'EDUCATION, L& CJLTURE ET LA SCIENCE/ARAB EDUCATIONAL
CULTURAL AND SCIENTIFIC ORGANIZATION (AIECSO)/ORGANIZACION ARABE PARA LA EIUCACION,
LA CULTURA Y LA CIENCIA

M. Mongi Ben-Amor
Représentant permanent adjoint de 1'ALECSO auprds de 1'Unesco

III.  OBSERVATEURS/CBSERVERS/CBSERVADORES

(a) ETATS PARTIES A LA CONVEKNTION UNIVERSELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR QUI
NE SONT PAS MEMBRES DU COMITE INTERGOUVERNEMENTAL/STATES PARTY TO THE
UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTION WHO ARE NOT MEMBERS OF THE INTERGOVERN-
MENTAL COM&I’I'I‘EE/ESTADOS PARTE IE LA CONVENCION UNIVERSAL SCOBHE IERECHO
IE AUTOR QUE NO SON MIEMBROS DEL COMITE INTERGUBERNAMENTAL

ANDORRE/ANDORRA

M. Miquel Angel Canturri-Montanya
Avocat

M. Albert Pintat Santolaria
Economiste
ARGENTINE/ARGENTINA

Sr. Fernando Jiménez D4vila
Ministro Plenipotenciario, M.sién Permanente de Argentina, Ginebra

M. Je Fe Gomensoro

Secrétaire d'Ambassade, Mission permanente d'Argentine, Gendve
AUTRICHE/AUSTRIA

Mr. Robert Dittrich

Director, Ministry of Justice

BELGIQUE/BELGIUM/BELGICA

Mo Gérard L. de San ' 4
Directeur général honoraire, Ministdre de 1'Education nationale et de

la Culture

BULGARIE/BULGARTA

Mr. Trajan Ivanov
Director-General, Copyright Agency (JUSAUTOR)

M. Bogomil Todorov
Minister Plenipotentiary, Ministry of Foreign Affairs

Mrs Velislava Dimiirova
Copyright Agency (JUSAUTOR)
CANADA

Mr, David E, Bond
Assistant Deputy Minister, Bureau of Intellectual Property, Consumer and

Corporate Affairs

Mr, Michael R, Leir
Third Secretary, Canadian Pemanent Missgion, Geneva
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CHILI/CHIIE

M. Pedro Qyarce

Proisidme Secrétaire, Délégation permanente du Chili, Uendve
COSTA RICA

Srta. Marta Quirés-Guardia
Embajador, Representante Permanente Alterno y Encargedo de Negocios aeie,
Migién Permanente de Costa Rica, Ginebra '

Sr. Carlos Arguesdas
Asesor, Ministerio de Cultura

DANEMARK,/ TENMARK/DINAMARCA

Mr. Willi Weincke
Hoad of Department, Ministry of Cultural Affairs
ESPAGNE/SPAIN/ESPANA

Sra, Milagros del Corral Beltrén
Jefe del Cabinete Técnico, Direccién General del Libro y de Bibliotecas,
Ministerio de Cultura

M. E.J. Mariffas-Otero
Conseiller, Ministdre de le. Culture

Mne Soledad Diez~Picazo

Secrétaire de la Commission nationale espagnole pour l'Unesco, Directeur du
Service d'appui & la oréation (intellectuelle et artistique), Ministdre de
la Culture

FINLANIE /FINLAND/FINLANDIA

Mr, Ragnar Meinander

Counsellor of Government, Ministry of Education

HONGRIE/HUNGARY/HUNGRIA

M, Mihdly Fiocsor
Directeur général, Bureau pour la protection des droits d'auteur (ARTISJUS)

M. GyYrgy Palos

Directeur de la Section juridique, Bureaan pour la protection des droits d'auteur
(ARTISJUS)

MAROC/MOROCCO/MARRUECOS

M. Abderraouf Kandil

Directeur général, Bureau marocain du droit d'auteur

NURVEGE /NORWAY,/NORUEGA

Ms. Trude Saebg

Head of Division, Ministry of Justice

PAKISTAN

Mr. A.A, Hashmi
Second Secretary, Pakistan Permanent Mission, Ueneva
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PHILIPPINES/FILIPINAS

He E. Miss Julia L. Palarca
Ambassador, Deputy Permanent Representative to the United Nations, Geneva

Mrs Carmen G, Sexton
Minister-Counsellor, Philippine Permanent Mission, Geneva
POLOGNE/POLAND/POLONTA

Mme Ewa Szelchauz
Chef de la Division juridique, Cabinet du Ministre de la Culture et des

Beaux Arts
PORTUGAL

M, Antonio Maria Pereira
Consultant, Secrétariat d'Etat & la Culture

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMAN’JE/ GERMAN IEMOCRATIC PE:’[IBLTC/ REPUBLICA IEMOCRATICA
ALEMANA

Mr. Bruno Hald

Director, Copyright Information Centre

SAINT SIEGE/HOLY SEE/SANTA SEIE

Me Odile Je Roullet

Avocat

SUEDE/ SWEDEN/ SUECTA

Mr. Henry Olsson
Legal Adviser, Ministry of Justice

Mr. Christer Berg
Secretary, Government Copyright Committee, Ministry of Justice
SUISSE/SWITZERLAND/SUIZA

M. Jean~Louis Marro
Vice-Directeur, Bureau fédéral de la propriété intellectuelle -

M. Karl Govoni
Adjoint scientifique, Bureau fédéral de la propriété intellectuelle

TCHECOSLOVAQUIE/ CZECHOSLOVAKI A/ CHECOSLOVAQUIA

Mr. Jozef Matds
Director, Legal Department, Ministry of Culture

Mr, Miroslav Jelinek
Legal Department, Ministry of Culture

Mr. Josef Cfzek
Second Secretary, Czechoslovak Permanent Mission, Gemeva

(b) AUTRES ETATS/OTHER STATES/OTROS ESTADOS

ANGOLA

M, Anténio Fernandes Jre
Technicien administratif, Conseil nationa,l de la Cul‘ture

oo/
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COTE D'IVOIRE/IVORY COAST/COSTA IE MARFIL

M, Claude Bouah
Conseiller, Mission permanente de la C8te d'Ivoire, Oenéve

JANAHIRIYA ARABE LIBIEME/LIBIAN ARAB JAMAHIRIYA/JAMAHIRIYA ARABE LIBIA
Prof, Omar Moh. Tumi Shebani

University of El-Fathih

MADAGASCAR

M. Olivier Rawwloson

Secrétaire d'Ambassade, Mission permanente de Madagascar, Gendve

NIER |

M. Mahaman Ali Toumani
Chef de Division, Direction des Affaires juridiques, Ministére des Affaires

étrangéres et dec la Coopération
Me Amadou Bonkaney '
Chef du Bureau du droit dtauteur, Ministdre de la Culture
SOUDAN/SUDAN
Mr, Charles Manyang D'awol
First Secretary, Sudan Permanent Mission, Geneva
THATLANTE/THATLAND/TAILANDIA
¥MB. Suporn Aswasansophon

Arts Officer, Translation and Copyright Section, Literature and History Division,

Fine Arts Department

T0GO

M. Codjo Atchroé Johnson
Directeur du Musée national

TURQUIE/ TURKEY/TURQUIA

Mr. Koray Targay
Second Secretary, Turkish Permanent Mission, Geneva

(c) ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE/INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATION/
ORGANIZACION INTERGUBERNAMENTAL ,

BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL (BIT)/INTERNATIONAL LABOUR OFFICE (ILO)/OFICINA
INTERNACIONAL IEL TRABAJO (OIT)

Me. S. Cs Cormwell
Salaried Employees and Professional Workers Branch

(4) ORGANISATIONS INTERNATIONALES NON GOUVERNEMENTALES/INTERNATIONAL
NON-GOVERNMENTAL ORGANIZATIONS/ORGANIZACIONES INTERNACIONALES NO
GUECRNAMENTALES

ALLIANCE INTERNATIONALE IE LA DISTRIBUTION PAR FIL (AID)/INTERNATIONAL ALLIANCE
FOR DISTRIBUTION BY WIRE/ALIANZA INTERNACIONAL DE LA DISTRIBUCION POR HILO

M. CGeorg Klemperer
Vice-Président

» a8 @
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ASSOCIATION LITTERAIRE ET ARTISTIQUE INTERNATIONALE (ALAI)/INTERNATIONAL
LITERARY AND ARTISTIC ASSOCIATION/ASOCIACION LITERARIA Y ARTISTICA INTERNACIOHAL

M. Roger Fernay
Mombre du Comité exéoutif

Mr, Peter Christopher Banid
Legal Research Officer, Australian Copyright Council

BUREAU INTERFATIONAL IES SOCIETES GERANT LES DROITS D'ENREGISTREMENT ET IE
REPROIUCTION MECANIQUE (BIEN)/INTERNATIONAL BUREAU OF THE SOCIBTIES ADMINISTERING
THE RIGHTS OF MECHANICAL RECORDINGS AND REPROIXIC'I‘ION/(FICIKA INTERNACIONAL IE
SOCIEDAIES ADMINISTRADORAS IE LOS DERECHOS IE GRABACION Y IE REPRODUCCICN MECANICA

Me Jeo As Ziegler
Seorétaire général de la CISAC

CONFEIERATION IRTERNATIONALE IES SOCIETES D'AUTEURS ET COMPOSITEURS (CISAO)/
INTERNATIONAL CONFEIERATION OF SOCIETIES OF AUTHORS AND COMPOSERS/CONFEIRRACION
INTERNACIONAL DE SOCIEDAIES IE AUTORGS Y COMPOSITORES

Me Jo Ao Ziegler
Secrétaire général

CONFEIERATION INTERNATIONALE DES TRAVAILLEURS INTELLECTUELS (CITI)/INTERNATIONAL
CONFEIERATION OF PROFESSIONAL AND INTELLECTUAL WORKERS/CONFEIERACION INTERNACIONAL
IE LOS TRABAJADOHES INTELECTUALES ‘

M. Albert-Louis Dupont-Willemin
Avocat, Correspondant permanent de la CITI, Gendve

FEIERATION INTERNATIONALE DE DOCUMENTATION (FID)/ INTERNATIONAL FEIERATION FOR
DOCUMERTATION/FEIERACION INTERNACTONAL DE DOCUMENTACION

Mr, Helmut Arntz
Pregident

FEIERATION INTERNATIONALE IES ACTEURS (FIA)/INTERNATIONAL FEDERATION OF ACTORS/
FEDERACION INTERNACIONAL IE ACTORES

Mr, Gerald Croasdell
General Seoretary

FEIERATION INTERNATIONALE DES ASSOCIATIONS DE FRODUCTEURS IE FILMS (FIAPF)/
INTERNATIONAL FEDERATION OF FILM PRODUCERS ASSOCIATIONS/FEDERACION INTERNACIONAL
IE ASOCIACIONES DE PRODUCTORES CINEMATOGRAFICOS

M, Alphonse Brisson
Secrétaire général

Mr,. Thomas 0O, Rose
Legal Counsel

FEIERATION INTERNATIONALE IES MUSICIENS (FIM)/INTERNATIONAL FEDERATION OF
MUSICIANS/FEDERACION INTERNACIONAL IE MUSICOS

M. Rudolf Leuzinger
Secrétaire général

FEIERATION INTERNATIONALE IES PRODUCTEURS DE PHONOGRAMMES ET DE VIIEOGRAMMES/
INTERNATIONAL FEIERATION OF PRODUCERS OF PHONOGRAMS AND VIIEOGRAMS (IFPI)/
FEDERACION INTERNACIONAL DE PRODUCTOHES IE FONOGRAMAS Y VIIEOGRAMAS

Ms., Gillian Davies
Assistant Director—General

oo/
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Mr. Edward Thompson
Consultant

Mr, Cléudio de Souza Amaral
Consultant

FEIERATION INTERNATIONALE DES TRADUCTEURS (FIT)/INTERNATIONAL FETERATION OF
TRANSLATORS/FEIERACION INTERNACIONAL IE TRADUCTORES

M, Pierre-Frangois Caillé
Prénident

TNTRERNATIONALE GESELLSCHAFT FUR URHEBERRECHT (INTERGU)/SOCIETE INTERNATIONALE
POUR LE DROIT D'AUTEUR/INTERNATIONAL COPYRIGHT SOCIETY/SOCIEDAD INTERNACIONAL
PARA EL DERECHO IE AUTOR

M. Gaston Halla
Seorétaire général

INTERNATIONAL GROUP OF SCIENTIFIC, TECHNICAL AND MEDICAL PUBLISHERS (STM)

Mr, Paul Nijhoff Asser
Secretary

ORGANISATION MONDIALE POUR LA PROMOTION SOCIALE IES AVEUGLES (OMPSA)/WORLD
COUNCIL FOR THE WELFARE OF THE BLIND (WCWB)/ORGANIZACION MUNDIAL PARA LA
PRCMOCION SOCIAL IE LOS CIEGOS

Mrs Dorina de GouvBa Nowill
Vice-President of the Executive Committee

SYNDICAT INTERNATIONAL DES AUTEURS/INTERNATIONAL WRITERS GUILD (IWG)/SINDICATO
IRTERNACIONAL IDE AUTORES

M. Roger Fernay

Président de la Commission internationale du droit d'auteur, Chargé des
relations avec les organisations intermationales :

UNION EUROPEENNE IE RADIODIFFUSION (UER)/EUROPEAN BROADCASTING UNION (EBU)/
UNION EUROFEA IE RADIODIFUSION -

M. Marcel Cazé
Directeur des Affaires juridiques

UNION INTERNATTIONALE DE L'EXPLOITATION CINEMATOGRAPHIQUE (UIEC)/INTERNATIONAL
UNION OF CINEMATOGRAFH EXHIBITORS/UNION INTERNACIONAL IE LA EXPLOTACION

CINEMATOGRAFICA

Mr, Josef Handl
legal Adviser

UNION INTERNATIONALE DES EDITEURS (UIE)/INTERNATIONAL PUBLISHERS ASSOCIATION (IFA)/

UNION INTERNACIONAL DE EDITORES

M, Jo A, Koutchoumow
Secrétaire général

v, SECRETARTAT/SECRETARIA

M, Federico Mayor
Directeur général adjoint, Unesco
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Mile Marie-Claude Dock .
Directeur de la Division du droit d‘auteur, Unesco

Ne Abderrahmane Amri ‘
Chef du Centre intermational d'information sur le droit d'suteur, Unesco
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